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SD BETRIEBS-ANLEITUNG 


Inbetriebsetzung 


Benzin durch Siebtrichter in Kraftstofftank {1} füllen. Kein Olzusatz! Distond 
i im Motorengehäuse kontrollieren. Er soll stets bis zum Strich am Tauchstab 
der Dleinfüllschraube (13) reichen (ca. 1,4 Liter). 
Beim Nachfüllen oder beim Uiwachsel die Angaben über Olsorten auf 
Seite 7 beachten. Kraftstoffhahn {2) öffnen. 


Tupfer {7} am Vergaser drücken bis Benzin überläuft. Starterknopf (8) am 


Vergaser anhebern und: eine viertel Umdrehung drehen. Gashebel bleibt 
dabei geschlossen. (Nur bei kaltem Motor.) 


Riemen um Anwerferscheibe (16) legen (Drehrichtung pencntanl und kräftig 
durchziehen. 


Beim Handhebelstarter ebenfalls kräftig nzschen: 


Wenn Motor angewärmt (nach ca. 1 Minute) Starterknopf in Tieffage 
zurückdrehen, langsam Gas geben. 


Inbetriebsetzung des warmen Motors 
Starterknopf (8) nicht ziehen, nur etwas Gas geben. 


Motor niemals länger als !/ Std. im Leerlauf laufen lassen, sonst ist Ver- 
ruBen der Kerze und abnormaler Verschleiß die Folge. 


Abstellen des Motors 


a) für kurze Botriebsuntarbrechungen: Gashebel schließen. Unterbrecher- 
'  knopf unter dem Vergaser drücken, bis Motor stillsteht. 


b} für lüngere Betriebsunterbrechungen: (z. B. nach Beendigung der Arbeit) 
Kraftstoffhahn (2) schließen, Motor bis zum Stillstand mit geringer Drehzahl 
auslaufen lassen, damit Vergaser entleert wird, 


Gashebel schließen, Motor auf Kompression stellen. 


Leerlaufeinregulierung am Vergaser 


Bei: geschlossener Drossalklappe, Drosselklappenregulierschraube (5) ca. 


2 Umdrehungen nach rechts drehen (d. h. Gas geben}, dann Luftregulier- 


schraube (6) auf besten Motorlauf regulieren (d. h. geschlossene Luftregulier- 
schraube ungefähr 1/2 Umdrehungen nach links heravsdrehen}. Danach 
Drosselkloppenschraube (5) wieder bis zum günstigsten Learfauf nach links 
zurückdrehen, ‘ 


Motorleerlauf nicht zu niedrig wählen. _ 


-Push dipper (7) on carburettor until petrol overflows. 


“Put belt on starting pulley (16). Please observe direction 


Starting 


Filt Fuel through funnel sieve in tank (1}. No Dir 
supplement!. 

Control ail level in motor case. It ought to reach always 
the dipstick notch of oil filler screw (13} (0,31 gall). 


Please observe remarks on page 7 regarding oil qua- 
tities when refilling or changing oil. Open fuel cock (2) 


{Only when moter cold.) Lift sterter, knob (8) on carbu- 
rettor and turn 1/1, fuel lever closed. . 


of rotation and pull vigorously. 
Tiller starter to be pulled as well vigorously. 


When motor warm (after ca. 1 minute) turn back starter ° 
knob in its low position, give slowly gas. 


Füllen bis 


Starting of warm motor | 
Do not pult starter knob (8) give only a little gas. 


Never let motor run idle more then ! of an hour as otherwise sooting of 
the spark plug ‘und exceptional wearing out would happen. 


Stopping of motor 


For shor! interruptions: Close gas tap. Push interruptor contact below 
carburettor until moter stops. 

For longer .interruptions: (f. i. after finishing the work} close fue! top (2), 
slaw down motor with fow speed until it stops {to empty carburettor). 
Close gas tap. Put motor on compression. 


. Regulation of neutral running 


Turn throttle valve screw (5) about 2 rotations to the tight from closed 
state. (Give gas.) Then adjust air regulation screw (6) to best running. Turn 
about 1! rotations to the left (from closed state). Afterwards turn back 


throttle valve screw No.5 to the left until the most favorable neutral 
running is obtained. 


Neutral running should not be too low. 


Zweistoffbetrieb 
_ A Inbetriebsetzung 


Es können nur solche Motoren mit Petro! betrieben werden, die extra dafür 
eingerichtet sind. 


1) Krafistoffhahn auf „ZU” stellen. 
Normales Tankstellenbenzin in den Benzinbehälter einfüllen (kl, Behälter). 


2) Petro! oder Traktorentreibstoff (beides nicht unter 45 Oktan) in Haupt- 
krattstoffbehdlter einfüllen. 


3} Olstand im Motorgehäuse kontrollieren. Er soll stets bis zum Strich am 
‘‚Tauchstab reichen, (Richtige Olsorte verwenden, im Sommer und Winter 
Markenöl SAE 20. Bei Temperaturen unter ~ 10° C OI-SAE 10. 


4) Den Kraftstoffhahn für Benzin öffnen, Tupfer am Vergaser drücken bis. 


Benzin Oberlduft. {Starterknopf anheben und !/ Umdrehung drehen.) 


5) Anwerferriemen aufwickeln und Motor anwerfen bzw. Handstarter kräftig 
durchziehen. 


6} Wenn Motor angewärmt (ca. 2 Min.) Starterknopf in Tieflage zurück- 


drehen und Motor gut warmlaufen lassen, dann erst Kraftstoffhahn schließen 
und für Petrol öffnen. 


.B Abstellen des Motors 


a) für kurze Betriebsunterbrechungen: 
Gashebel ganz schließen, Kurzschlußknopf drücken bis Motor stillsteht. 


b} für längere Betriobsunterbrachungen:; — 


1. Kraftstoffhahn für Petrolbetrieb schließen, Kraftstoffhahn für Benzin 


öffnen, Motor ca. 1-2 Minufen mit Benzin laufen lassen, 


2. Benzinhahn auf „ZU” stellen und Motor mit geringerer Drehzahl laufen 
lassen, damit der Vergaser entleert wird. 


| Two fuel driv 


A Starting 


Only such motors can be driven with Kerosene which are specially fitted 
for it, 


1} Put fuel cock on „ZU* (closed). 
Fill in normal petrol (smali container). 


2) Fill in Kerosene oil in main container, 


3) Control oil level in motor case. 
It ought to reach always the notch of dipstick, (Employ the right quality, 
in summer and winter SAE 20. For temperatures below + 14° F oit-SAE 10.. 


4) Open petrol fuel cock, push dipper of caburettor until petrol overflows. 
{Lift starting button and turn 34 rotation,) 


5} Wind up starting belt and throw motor into gear, respectively pull 
vigorously tiller handle. ‘ 2 


6} When motor warm (after about 2 minutes) turn back tiller button in its 
law position and let motor run well warm. Only then close petrol cock and 
open for Kerosene. 


B Stopping the motor 


a) for short interruptions: 
Close fuel lever entirely. Push short circuit button until motor stops. 


b) for longer interruptions: 


1. Close fuel cack for Kerosens, put petrol cock on petrol, fet motor run 
j+2 minutes with petrol. 


2. Put petrol cock on „ZU” and lei motor run with low speed for emptying 
carburettor. 


a EEE ET A GE 


C Petrol im Vergaser bei kaltem t ‘or 


Ist der Kraftstoffhahn auf Petrolbetrieb stehengeblieben und der Motor kalt 
geworden, wird der Motor nicht mehr anspringen. 


1. Beide Kraftstoffhähne auf „ZU” stellen, 
2. Vergoserabloßschraube (22) lösen und Petroleum ablassen, 


3. Vergoseroblaßschraube wieder schließen, Krafistoffhahn ouf Benzin 
stellen und genau wie unter „A” Motor in Betrieb setzen. 


- 


D Olwecheel 


Bei Petralbetrieb muß nach 25-30 Betriebsstunden das Ol] gewechselt 
werden. 


_. Bei neuen Motoren muß das Öl das erste Mal nach 10. Betriebsstunden 
gewechselt werden. . 


"Da bei kalten Motoren, die nicht genügend warm sind, eine Schmierölver- 


dünnung durch Petrol eintreten kann, ist es erforderlich, den Motor immer. 


gut warmzyhalten ‘und das Ol daraufhin zu kontrollieren. {Besonders bei 
niedrigen Temperaturen). 


Es ist ratsam, daß ein Motorenpetroleum mit hoher Oktanzahl (z. B. Moto- 
renpetroleum mit mind. 45 OZ der Firma Shell A.G.) verwendet wird. 


BOSCH-Schwunglichtmagnetzünder Nr. LWUS 1/138/16/7 


Die Lichtleistung beträgt bei Verwendung ohne Gleichrichter 2X8 Watt 


(Wechselstrom). Die’ Lichtabnahme erfolgt bei unserem Motor von 2 lei- . 


tungsverbindern (Fig. Nr. 130) mit je 8 Watt. Wird die Lichtanlage für 
Einachsgeräte der Londwirtschaft benutzt, so bitten wir den Schaltplan für 
diese Lichtanlage bei der Firma Bosch, Stuttgart, anzufordern. 


Bosch-Magnetzonder ohne eingebaute Lichtspule Nr. MZ/US 1/138/7. 


C Kerosene in corburetig. ‘when motor cold 


Did the motor stop and becamé cald when fuel cock stood on Kerosene- 
drive, then motor will not start again. 


1. Put both cocks on "ZU" (closed). 
2. Loosen drain screw of carburettor and let drop Kerosene. 


3. Close drain screw, put petrol cock on petrol and moter into action as 
indicated under “A’, 


D Oil changing 


For Kerosene drive oil must be changed every 25-30 hours. For new motors 
the first time without fail after 10 working hours. 


Keep motor always warm and control oil in this regard as oil dilution can 


-happen when motor cold, It is advisable to use Kerosene we of high octane 


rating (f. i. OZ kerosene Shell at least 45 octane). 


BOSCH-Flywheel Dynamo Magneto No. LM/US 1/138/16/7 


Light output when using without rectifier is 2X8 Watt (alternating current}. 
Light is taken off by 2 cable connectors (Fig. No. 130) at our motor with 
8 Watt each. Please require plan of switchboard for this light installation 
at firm BOSCH, Stuttgart. 


Bosch magneto without built in tight coil No. MZ/US 11387. 


Wartung und Pflege 


Ventilatorsieb (14) sauber halten, Kühlripf&h am Zylinder und Lüfterschau- 
feln sauber halten (sehr wichtig für die Motarbetriebstemperatur). 


Olbadfilter je nach Stoubanfall mindestens wöchentlich einmal reinigen 
(siehe bailiegende Anleitung von Mann & Hummel). ° 


Bei starkem Staubanfall täglich reinigen. 


Zündkerze (11) reinigen, mit Benzin ausspülen und gut trocknen. (Wenn 
möglich Sandstrahlen). : 


Abstand der Kerzenelektroden von Zeit zu Zeit kontrollieren und 
auf 0,5-0,6 mm einstellen. (Siehe Abbildung). 


Vergaser und Magnet sauberhalten. 


Solt der Motor längere Zeit außer Botrieb gesetzt werden, so 
muß er gegen Korrosion geschützt werden (sehr wichtig). 


1. Motoröl ablassen und Korrosionsschutzäl einfüllen (1,4 Liter), 
z. B, Shell Ensis-Ol SAE 20 oder Castrol-Storageoil SAE 20. 


2. Motor anwerfen und eine halbe Minute mit erhöhter Leerlauf- 
drehzahi laufen lassen, 


3, Motor aussetzen, 


4, Filter und Auspufftopf gegen Eintritt von Schmutz und Feuch- 
tigkeit verschließen. 


5. Before starting again let drain anticorrosive oil and fill. in 
new motor oil. 


Maintenance and “OS 


Keep clean fon sieve {14), ca ng fins of cylinder and fan blades. 


Oilbath filter to be cleaned at isast once a week and always after 
abundant dusty work (see manofacturer’s instructions Mann & Hummel). 


Clean spork plug {11}, scavenge it with petrol and dry well. 

Adjust from tima to time distance of spork plug Electrodes. See 
design 0,620°-0,022". 

Keep cleon carburettar and magneto. 


If motor will not be used for a longer period it must be 
protected against corrosion. 


1, let drain out motor oil and fill in anticorrosive oil 0,31 gall. 
f. i. Shell Ensis-Oil SAE 20 or. Castrol-Storageoil SAE 20. 


2. start motor and have it run Yr minute with high ‘speed, 


3. stop motor. 


4. close filter and exhaust to prevent dust entering. 


5. Vor neuer Inbetriebnahme Korrosionsschutzél ablassen und 
mit Motorenöl füllen. \ 


0,5 mm Elektrodencbstand 
0,020”-0,022” distance of electrodes 


Pflege des Untersetzungsgetriebes 


Olstand im Getriebekasten durch Lösen der Niveauschraube kontrollieren. 

Falls nicht genügend Ol im Getriebekasten vorhanden ist, muß so lange 

gleiches Ol wie für Motor nachgefüllt werden, bis es an der Niveauschraube 
ausläuft, 


Care of reduction gear 


Control oil level in gear box by loosening the level screw. Fill in same oil 
as for motor until it overflows from the level screw. 


Störung: 


Kein Kraftstoff, 
zu wenig Kraftstoff 


Zuviel Kraftstoff 
(Vergaser läuft Ob.) 


Kein Zündfunken 


Störung 


Motor springt ni: .in 


Ursache: 


a) Kraftstoffhahn (2} 
eschlossen 
ein Kraftstoff im 
Tank {1} 
c) Kraftstoffleitung (3) 
verstopft j 


d) Düsen verschmutzt 


a} Kroftstoffsieb i 
verstopft 
f). Wasser im Vergaser 


a) Schwimmernadel 
klemmt 

b) Schwimmernadel im 
Sitz ausgeschlagen 

c) Schwimmer defekt 

a} Zündkerze (11) verölt, 
verrußt oder naß 


b) Elektrodenabstand 


“zu gro 
c) Zündkerze defekt 


d) Kabelisolation 

schadhaft; Kabel 
ebrochen 

0) Unterbrecharkontakt 
. im Magnet verun- 
reinigt 

f) Abstand der Unter- 
brecherkontakte 
kontrollieren 


Bei Störungen im Zünd- 


system können die über- - 


alt vorhandenen „Bosch- 
Dienste“ in Anspruch 
genommen werden. 


Behebung: 
öffnen 


durch Siebtrichter oder Fil- 
terlappen nachfüllen 
Leitung demontieren und 
reinigen. Düsen ausbauen 
und mit Roßhaar reinigen. 
Niemals Draht zum 
einigen verwenden) 

Sieb ausbauen und 
reinigen 

Ablaßschraube (22) lösen 
und Wasser ablaufen 


"Tassen, 


Bei Vergasern ohne Ab- 
laßschraube Schwimmer- 
gehäuse demontieren und 
reinigen (mit Fahrrad- 
pumpe ausblasen), 
Schwimmernadel aus- 
bauen und Sitz reinigen 


durch neue ersetzen 


durch neuen erseizen 


Kerze reinigen und trock- 
nen. Richtige Kerze ver- 
wenden! 
vorsichtig nachstellen auf 
0,5 mm 
durch neve gleichen Typs 
ersetzen 


Kabel (12} ersetzen 


*) reinigen (nur mit 
' Konak faite’ 


nachstellen auf 0,4 mm 


*) Die hierzu erforderlichen Arbeiten dürfen nur von einem unserer Verireter 


| ausgeführt werden. 


Trouble: 
no, fuel, insufficiant 
e 


Too much fuel 
Carburetier over- 
lowing} 


No ignition spark 


Cause: 
a) fuel cock closed (2) 


b) no fuel in tank [1] 


c) fuel pipe (3) choked 


d) nozzles choked 


e) fuel sieve choked 
f) water in carburettor 


a) float needle jammed 


b) float needle seat 
worked out 
c} float defective 


a) spark plug {11 
greasy, sooted or wet 


b) space between elec- 
trodas too large 
c) spark plug defective 


d) cable insulation 
damaged, cable 
broken 

e) contact breaker in 
magneto dirty 


f} distance of contact 
breakers not right 


When troubles arrive in 
the Janin system please 
apply to the Bosch Ser- 
vice established every- 
where, 


Repair: 
open it 
refill through sieve or 


filter cloth 


dismount fual pipe and 
clean. Remove nozzles 
and clean with horse hair 
{never use wire for 
cleaning). Attention not 
to confound nozzles. 
remove sieve and clean it 


loosen drain screw (22} ' 


.. and let pour out water. 


For carburettors without 


- drain screw dismount float 


chamber and elean (blow 
through with cycle pump) 


dismount float needle and 
clean its seat 


must be replaced 


must be replaced 


clean spark plug and dr 
it. Only usa correct spar 


plugs ! 
adjust cautlousiy fo 0,020" - 


replace by another of 
same type i 
replace cable (12) 


-*) clean (only with con- 


tact file 


odjust to 0,016" 


*) Such repairs must be exclusively executed by ‘our representatives. 


Motor bleibt i 1B) stehen 
Kein Kraftstoff Störung in der al Siehe Abs. 1, Art. bef 


stoffleitung 
Kein Zündfunken Störung in der Zünd- Siehe Abs. 3, Art. a-f 
anlage 
Mechanische Die zur Beseitigung dieser 
Störung im Innern Schäden erforderlichen 
des Motors Arbeiten dürfen nur vom 


Vertreter oder vom Werk 
ausgeführt werden. 


Bei eigenmächtigem Eingreifen erlischt jeder Garantieanspruch! 


Olwechsel 


Grundsätzlich alle 50 Betriebsstunden. 

Bei neuen Motoren muß das Ol zum erstenmst schon nach 20-25 Betriebs- 
stunden gewechselt werden. 

Im betriebswarmen Zustand des Motors Öloblaßschraube lösen (14} und 
altes Ol ablaufen lassen. (Motor nicht nur warmlaufen lassen, sondern 
Olwechsel möglichst nach Beendigung der Arbeit vornehmen.) Beim Ablassen 
Tauchstab herausnehmen 

1,4 Liter naues Ol einfüllen (bis zum Strich am Tauchstab)]. 


‘Nur gutes Markenöl verwenden! 


Im: Sommer: «#3. a u want de ae SAE 20 
Im:Winter. 5.5.5. %.253.0.3. 8.0.0.2. 580... ae SAE 20 
bai Temperaturen unter “10°C. 2. ee ee SAE 10 
Technische Daten 
Hubraum... He ee a ee we pe en 293 ccm 
Zylinderzahl ......... ne, a vid Cabin ee Een AED ae . 
Bohrung x = au a0. 0 0 00a wa a ad 72 mm 
Uhr a a nase gee Ren nd ke TE ne are rg ee ee ee ta 72 mm 
Verdichtungs-Verhältnis .» > 2er een run nee 56:1 
WMO We oR eee Aa etee S eee ca. 6,5 PS bei 3000 U/min 
Vergaser-Einstellung 
Hauptdüse (23). 2 2 2 2 a 2 Eee ep ace Karte Größe 85 
Starterdüse (21) 2 vv eo ner ee ees Größe 40 
Ventil-Einstellung 
Einloß Blfnet eid rece ae Bale coe ee 14 y, OT, 
Einloß schließt . 2. ee Be ee ana 50° n.U.T. 
Ausiaß.öffnet > on m meer Yee AUT. 
AusloB schließt Can Henne Té* n. O. T. 
Ventilspiel 
Auslaß. ie 4.0.8.0 be a eed cs ae haar ae Bes 0,15 mm — 0,20 mm 
Einloß: 2.8 2.20.00 Se a we ad 0,15 mm — 0,18_ mm 
Zündeinstellung - » > 2 2 22: u nn eeen nn 3,5 mm v. ©. T. 
| Bar 145/18 u 2 
Zündkerze 1mm... ee Auer Bun ted na 
| KLG M 50 
Champion 7Cam 


Nor siaps suddenly 
| 
No fuel deieckisf fuel pipe sce pos. 1, Art. b~f 


No ignition spark defect in ignition device see pos. 3, Art. a-f 


Tne necessary works to 
eliminate such troubles 
must be executed only 


by the representative or 
the factory. . 


Mechanical trouble 
in the interior part 
of motor 


. No guarantee granted if owner repairs himself or lets repair motor 


elsewhare, j 
Change of oil 

As per principle every 50 hours, 

For new motors the first time after 20-25 working hours. 


When motor warm loosen oil drain screw (14) und let pour out old ail, 
(Change oil immediately after work is finished that motor be still quite 
warm.) Take off dipstick when draining! 


Refill 1,4 liter fresh atl {until notch of dipstick). 
Employ onty oil of high quality! j 


InSummer. es. nr ran me SAE 20 
In winter ER Sal ne ena ee L SAE 20 
for temperatures below 14° F, . SAE 10 
Technical details 
Piston displacement... . 2 ve m mn nenn 293 ccm 
Number of eylindars . . 2 2: 2 2 mann. ea ne hi 1 
Bore ine ao) ie eb a an a ee, A ande me ~. . 72mm 
Stroke: 2.0. ar Shain sera ee ak eee er 72 mm 
Compression ratio. vv m onen 7 | 
Quipute rs ae ee Giles gh ete, as abt. 6,5 HP—3.000 rpm 
Carburettor adjustment 
Main jat 2) ER ED Ue SANS Sao cae Ge MANGE ie ei Boe th ea a size 85 
Starter jet: (20) occas 28. 0.8 oo Wa ee m are EO A we Bes size 40 
Valve regulation 
Inlet opens 2. 2... ee ee .. . 14° before T. D.C. 
Inlet closes 2 22 m m vorne 50° after B.D,C, 
Outlet opens. . 2 ya em mr 60° before B. D.C 
Outlet closes a es Se ar er ey Od 16° ofter T.D.C. 
Tappet clearance 
ute a. 4-0 va ee ee es ein 0,006" 
NOE ee PE ae ae ow ou —. —. « _ 0,007" 
Ignition regulation. ©... ee ee 0,14" before T. B.C, 
en 145/18 u 2 
Spark plug 18 mm. 2... 2 un nn Bote Med 
KLG M50 
Chompion7Cam 
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Garantie-Besting,,ungen Condition{of guarantee 


Für die Qualität unserer Motoren leisten wir eine Garantie für den End- 
verbraucher von 6 Monaten vam Tage des Erwerbs bzw. Postsiempel der 
Garantie-Doppelkarte, die an uns eingeschickt wird. Wir leisten Garantie 
in der Weise, daß wir uns verpflichten, Teile, die nachweisbar infolge 
. Material- oder Arbeitsfehler unbrauchbar geworden sind, in unserer Fabrik 
wieder gebrauchsfähig herzustellen oder zu ersetzen. Demontage- und 
Montagearbeiten sowie die Transporikosten gehen zu Lasten des Motor- 
besitzers und werden niedrigst berechnet, 


Garantieansprüche sind schriftlich einzureichen unter Angabe der Nummer 
des Motors und des Lieferdatums, und es ist uns zudem das unbrauchbare 
Stück zur Untersuchung einzusenden. 


Für Teile fremder Herkunft wie Zindapparat, Kerze, Olbadfilter usw. gelten 
die Garantiebestimmungen der betreffenden Fabriken. 


Für Folgen von natürlicher Abnutzung, Unfällen, nachlässiger, unsachge- 
mäßer oder gewaltsomer Behandlung des Motors oder einzelner Teile 
desselben übernehmen wir keinerlei Haftung. Wir lehnen jegliche Garantie- 
ansprüche ab für Reparaturen und deren Folgen, die von dritter Seite ohne 
unsere ausdrückliche Bewilligung gemacht wurden. Garantieansprüche kön- 
nen nur dann Berücksichtigung finden, wenn sie sofort nach dem Auftreten 
schriftlich reklamiert werden. 


Durch eine Instandsetzung oder Ersotzlieferung wird die Garantiezeit und 
-Pflicht nicht verlängert oder erneuert. 


Die in unserem Prospekt angeführten Konstruktionsdaten sind als annähernd 
zu betrachten, ebenso die Abbildungen in Prospekten und Zeitschriften. 
Änderungen in der Konstruktion an neuen Modellen verpflichten uns nicht 
solche an gelieferten Motoren ebenfalls vorzunehmen, 


, 


Reparaturen und Ersatzteillieferungen, die nicht unter Garantie fallen, wer- 


den billigst berechnet, jedoch nur gegen bar bzw. unter Nachnahme des 
Rechnungsbetrages ausgeführt, 


We guarantee the quality of our motors for six months for the user, date of 
bought or sending in to us the guarantee double card duly stamped by the 
post office. The guarantee is to be understood for defective pieces or faulty 
work due to us. Such pieces are replaced or repaired in our ‘factory. Dis- 
moniling or assembling costs will be reasonably calcutated and charged to 
customer as well as the transport fees. 


Please state number of motor and delivery date by letter sending at the 
same time the inserviceable pieces. 


For spark plugs, ignition device, oilbath filter and other parts not manu- 
factured in our premises only the guarantee of those factories is valable. 
We are not responsible for the consequences of natural wear, accidents 
or careless and violent treatment of the motor or its parts. The guarantee 
is declined as well if repairs are executed by others without our special 
consent, 


Complaints must be made immediately after stating the defect otherwise 
guarantee is not valid. 


Repairs or replace of parts do not prolang or renew our guarantee. All 
particulars of construction and designs of this catalogue or in periodicals 
are approximative. We are not bound to modificate delivered motors if 


our canstructions undargo a change. 


7 ‘ 
' Repairs and replace deliveries not liable to guarantee will be reasonably 


invoiced and are payable cash or against reimbursement. 


Bei Ersatzteilbestellungen bitte folgende 


i 
2) 
3) 


4) 


% 


6) 


7) 


Punkte beachten! 


Verlangen Sie stets original ,BERNING “-Ersatzteile, denn nur die 
Präzision der „BERNING”-Ersatzteile gibt Gewähr für einwandfreie 
Funktion des Motors. Bei Imitationsteilen erlischt jede Garantie. . 


Motortype (z.B. DK 6), Motornummer, Bestell-Nummer und genave 


Bezeichnung der gewünschten Teile angeben. (Im Zweifelsfalle Muster 
einsenden.) 


Stöckzahlangabe nicht vergessen. 
Bei Garantiefällen defektes Teil und Garantiescheine einsenden. 


Kurbelwelle wird nur komplett geliefert, entweder neu oder im Aus- 


' tausch, 


Wir liefern bei Einsendung nicht beschädigter, verschlissener Zylinder 
komplette Tauschzylinder mit eingeschliffenen Ventilen, neue Kolben mit 
Ringen und Bolzen, 


Wurden keine anderen Vereinbarungen getroffen, so werden Ersatzteile 


nur gegen Nachnahme geliefert. 


2) 


7) 


Please pay attention to the following 
hints when ordering spare parts 


Ask always for original Berning spere parts. They guarantee troublefe ee 
running of motor. Ne guarantee can be given for foreign parts. 


State always order number, motor number and exact description of 
parts required. (In case of need send in samples.) 

Do not forget to indicate the quantity of parts required. 

When submitting a calm please join defective piece and guarantee bill. 


Crank shaft only deliverable complete, either perfectly new or in 
exchange. 


When sending us worn out but not damaged cylinders we shall return 
complete cylinders in exchange with ground valves, new pistons with 
rings and balts, 


Untess special conditions were convenienced, we shall detiver spare 
paris against reimbursement. 


Figur und 
Best.-Nr. 
Illustration 


Order No. j 
re eer 


421 — 6 
463 — 6 


Alle Teile ohne * können auch für den 8-PS-Motor verwendet werden, 


Stück 
Pieces 


“= ano aL Cee a a 


AA ea we Mm uno UL 


Ersatzteile ur Motore DK 6 / Spare parts for 
} 


Bezeichnung 


Motorengehäuse 


Motorengshäuse ohne Zubehör 
Olwanne 

Olwanne mit Fuß 
Dichtung. zur Olwanne 
Ol-Schépfwanne 
Verschlußschroube M 12x 1 fe 
Dichtring A 12x16 
Zylinderschraube M 8 x 20 
Zy!inderschraube M 6 x 20 
redarschsibe B& 
Federscheibe B 6 

Federring B 6 


Inpensechskantschraube M 8 x 45 

Federring B8 
Innensechskantschraube M 6 x20 
"aderring B& 

sechskantschraube M 6x 10 

Zylinderrollenlager WUL 30, C 3 NA 

5g.-Ring 62 x2 

Radialdichtring 38 x 62 x 10 

Staubschutzring 

Spezial-Sg.-Ring 

Fächerscheibe A 6,4 

Zylinderschraube M 6x 12 

Fixierschraube 

Dichtring A 8x 12 Alu, 


Logerflansch komplett 


‚Lagerflansch für Nockenwelle 


Dichtung für Logerflansch 


Al Parts without * cre also fitted: for the 8 HP engine. 


_ Oil scoop box 


Description 


Engine housing 


Engine housing without accessories 
Oil box 

Oil box with foot : 

Joint for oil box 


Serew plug M 12x 1,5 
Packing ring A 12 x 16 
Cylindrie screw M 8 x 20 
Cylindric screw M 6 x 20 
Spring washer B 6. 
Spring washer B 6 

Lock washer B 6 


Internal hexagonal screw M §x 45 
Lock washer B 8 

internal hexagonal screw M 6 x 20 
Lock washer B é 

Hexagonal sctew M 6 x 10 

Roller bearing-cylinder WUL 30 C3 NA 
Guard ring 62x2 

Radial gasket 38 x 62 x 10 

Dust protective ring 

Special ring Seeger 

Fan-shaped washer A 6,4 
Cylindrie screw M 6x12 

Setting screw : 


‘Gasket A 8x 12 Alu. 


Bearing flange, complete 


Bearing flange for camshaft 
Joint for bearing flange 


10 


7 
witor DK 6 
ci 


_ Norm No 


DIN 910 


DIN 6798 
DIN 84 


DIN 7603 


Preis 


& Stück 


Price 
per piece 


Figur and 


Stück 


Best.-Nr. Be 
ri : Be BD hnung 
BEER | rc 
Lagerflansch komplett 
9—6 3 Sechskantschraube M 6x 20 
10 — 6 3 Federscheibe B 6 
1k — 6 1 Verschlußdeckel 8 
416 — 6 F Verschlußschraube 
417 — 6 1 Lagerbüchse für Nockenwelle 
48-6 | 1 | Distanzscheibe 
419-6 1 Sg.-Ring A 20x1,2 L 
420 — 6 I Unterlegscheibe A 
425 — 6 1 Hohlschraubs zur Nockenwelle A 8 
426 — 6 2 Dichiring A 14x8 
427 — 6 1 . Entlifterschlauch 
428 ~ 6 1 Schlauchtille D 12 
7—6 7 Stiftschraube 
18 — 6 1 Flanschdichtung für Lagerflansch 
21—6 1 Oleinföllschraube 
462 — 6 1 Tauchstab mit Scheibe 
23 — 6 1 Lederscheibs 
24 — 6 1 Dichtring A 26 x 32 
25 — 6 1 Lagerflansch (Bei Bestellung Gerät angeben) 
26 — 6 1 Ringrillenlager 6206 
27 — 6 ] Sg.-Ring 30x 1,5 
28 — 6 1 Radiaidichtung 30x 52x10 oder 30x 54x 10 
96 1 Lagerdeckel (Bei Bestellung Geröt angeben) 
30 — 6 i Lagerdichtung 
31 — 6 3 Senkschraube M 6x15 
32 — 6 1 Stiftschraube M8 
.3—6 5 Mutter M8 
38 — 6 5 Federring 8 
Zylinder komplett Best.-Nr. 34-4 bis 50-4 
*34— 6 1 Zylinder ohne sonstiges Zubehör 
+35 —6 1 Zylinderkopf 
"36 — 6 1 Dichtung für Zylinderkopf 
"37 —6 7 Sechskantschraube M 8 x 35 


Alla Taile ohne * können auch für den 8-PS-Motor verwendet werden. 


All parts withaut * are also fitted for the 8 HP engine. 


Spring collar 8 


Cylinder 
Cylinder 
Cylinder head 
Gasket for eylinder head 
Hex. screw M 8x35 


11 


Price 


Laat Preis 
DERERIPIION a Stück | par pieca 
Bearing flange, complete 
Hex. screw M 6x 20 DIN 931 -,10 
Spring washer B 6 DIN 139 —.01 
Cover 8 DIN 443 —.05 
Screw plug 1.40 
Bearing bush for camshaft 6.— 
Spacer —.60 
Seeger ring A 20x12 L —~.20 
Washer A DIN 1440 —.05 
' Hollow screw. for camshaft A 8 DIN 7623 
Packing ring A 14x98 DIN 7603 
Air discharging hose 4.50 
Hose socket D127 DIN 73379 
Stud screw (25 
Flange gasket for bearing flange 3 
Oil filler screw: 1.10 
Dipstick with disc 1.75 
Leather washer —,1 
Gasket A 26 x 32 ~.05 
Bearing flange (when ordering state engine) auf Anfrage 
Ring groove bearing 6206 DIN 625 8.00 
Guard ring 30x 1,5 DIN 471 | _„ 
Radial gasket ring 30 x 52x10 2.50 
Cover-bearing {when ordering state engine} 6.25 
Gasket-bearing 15 
Countersink screw M 6x 15 DIN 63 —.10 
Stud M 8 —.20 
Nut M8 DIN 934 ae 
DIN 127 i 


| Fiaur und n A Pe nn aan are ee — 
past Ne ay Beze ie r un Description oe Norm No Sica 
rdor Na | Pieces en at | on 
Zylinder komplett Cylinder 
9 — 6 1 Einlaßventil Valve, inlet 4,20 
* 3a— 6 ] Auslaßventil (Panzerring) Protected ring valve 6/25 as outlet valve 7.30 
* 40 -— 6 2 Ventilführung Valve-guide 260 | 
41 —~ 6 2 Ventilfeder Valve-spring —.40 
42 —6 2 Federteller Plate-valve-spring 1.20 
43 — 6 2 Klemmkonus Locking cone — 5 
"4u—6 1 Ventilkastendeckel Cover-valve chest 7 ' 2.29 
"45 — 6 1 “ Dichtung für Ventilkastendeckel Gasket-valve ches? cover —.20 
*46—6 2 Sechskantschraube M 6x 15 Hex. screw M 6x 15 DIN 933 —.10 
47 — 6 2 Ventilstössel Valve tappet 4.25 
10 — 6 2 Federscheibe B& Spring washer B& : DIN 137 —.01 
48 mm 6 2 Einstellschraube Control screw. 1.10 
49 — 6 2 Einstellmutter Control nut ~.15 
50 — 6 2 StésselfGhrung — Valve guide 3.10 
* 51 — 6 1 Dichtung für Zylinderfuß Gasket-cylinder base 35 
26 2 Distanzrolle {Für Kraftstofftankhalter} Spacer roll (for petrol tank holder) —.25 
* 53 — 6 1 Auspuff komplett Silencer, compl, j 20.50 
* 53a— 6 1 Auspuff 72 Phon, lang Silencer 72 phon, long , 29.80 
* 441 —6 1 Kontermuiter Counter nut —.65 
* 54 — 6 1 Ansaugrohr Intake Manifold, compl. 1.60 
t Austauschzylinder kompl. mit Kolben Cylinder compl. in exchange 64,50 
Kurbelwelle i Crankshaft 
*55 — 6 1 Kurbelwelle komplett ohne Schraubenrad Crankshaft without worm-wheel (only deli- 98.50 


(Nur komplett lieferbar und bei Bestellung 
j Gerät angeben) 
5506 1 Kolbenbolzenbüchse 


verable complete, please state implement 
when ordering) 
Brass bush-piston pin 2.75 


1 Austauschkurbelwelle Crankshaft in exchange 65.— 

Kolben komplett Piston, complete 37.— 

* 56 ~ 6 1 Kolben Piston ort 20.40 

*57 ~ 6 1 Kolbenbolzen Gudgeon pin DIN 73121 } 6.75 
* 58-6 1 Sprengring Lockring DIN 73123 

*59 — 6 } Yan gntungsrin vorchrem) 1. Nut Compression ring Irma platad) u 


72/66,2 x 2,5 | rMRI 72/66,2%2,5 IF / Ce MR 


Alle Teile ohne * können auch für den 8-PS-Motor verwendet werden. 
All parts without * are also fitted far the 8 HP engine, 


Figur und : : 
Best.-Nr. | Stück gine RR Preis | Price 
Mer. Pieces ; Description Norm No, a Stück per piece 
Order No en 
Kolben komplett Piston, complete 
7 1 Verdichtungsring H. Nut Compression ring 
7662x251 IMRID 72166,2 x 2,5 IF JM R 110 1.75 
* 60 — 6 t Topffasenschlitzring (Olabstreifring} Slotted piston ring (oil scraper ring} 
72l66,2x4 MR 144 72166,2x4M RI 3.35 
Auf Kurbelwelle Anwurfseite On crankshaft starting side 
él — 6 1 | Schraubenrad Worm wheel | DIN 73104 15. 
62 — 6 1 Scheibenfeder 4x5 Key 4x5 DIN 8898 --.15 
63 — 6 1 Distanzring ; Spacer 1.60 
64— 6 1 Dichiungsbichse für Simmerring Gasket bush for guard ring 3.30 
27 — 6 1 5g.-Ring 30x 1,5 Lockring 30x 1,5 ; DIN 471 —.30: 
65 — 6 1 Scheibenfeder 5x 6,5 Key 5x 6,5 DIN 6888 —.15 
Re 1 Schwungventilator Flywheel fan 35.— 
459 — 6 1 Abdeckblech Covering plate +25 
460 — 6 2 Zylinderschraube AM 5x 12 Cylindric screw A M 5x 12 DIN 84 —,10 ° 
4461 —6 3 Zahnscheibe A 5,3 Toothed plate A 5,3 DIN 6797 —.0$ 
67 — 6 1 Futter Lining . 12.50 
68 — 6 ] Federring 18 Spring washer 18 - DIN 127 —.10 
Nockenwelle komplett Camshaft, complete 
69 — 6 1 Nockenwelle Camshaft 57.50 
70 — 6 1 Reglerteller kompl, mit Kugelkorb Seat complete-governor with ball cage 11.50 
71 — 6 1 Schwerspannstift 4x 30 Tension pin 4x 30 —.05 
72 — 6 3 Präzisionsstahlkugel 12 —15 
73 — 6 1 Gohelhebel für Regterwetle i Fork lever for governor shaft 6.20 
422 — 6 1 Reglerwelle Governor shaft . , F —.55 
423 — 6 2 Hebelzapfen Lever pin —.25 
424 — 6 1 Gewindestift A, M 6x 12 , | Grub screw DIN 913 15 
B—6 1 Zug-Gewindestück Tension threaded piece 1,85 
76—6 1 Reglerfeder {Zugfeder) Tension spring-governor I —.20 
7éa— 6 1 Druckfeder Pressure spring . —.10 
7—6 1 Mutter mit 2 Nocken Nut with 2 cams —.45 
78 — 6 1 Stelthebel Adjusting lever-governor 1.10 
79— 6 1 Flachrundschraube M 5 x 20 Flat round screw M 5 x 20 DIN 463. —.10 
80 — 6 1 Sicherheitsblech 5,3 Lock plate 5,3 —.05 
al — 6 1 Mutter M 5 i Nut MS —.05 


Alle Teile ohne * können auch für den 8-PS-Motor verwendet warden 
All parts without ” are also fitted for the 8 HP engine. 13 


fgur und 


Best, «Nr. Fi Stock B i 
lustration | Pieces ree 
Köhllufthaube 
* 429 — 6 1 Kühllufthaube 
83 — 6 2 Sechskantschraube M 6x 10 
10 — 6 2 Federscheibe B 6 
84 —6 ] :Siebdeckel komplett _ 
85—6 6 Halbrundschraube M 6x10 
430 — 6 2 Gummistreifen 
431 — 6 6: Linsenschraube M 6x 10 Ri 
Handhebelstarter komplett 
447 — 6 1 Starterarm komplett 
87'-—- 6 4 Sechskantschraube M 8 x 25 
38 —~ 6 4 Federring A8 
448 — 6 1 Zahnsegment, kemplett mit Hebel 
89 — 6 1 Scheibe 22 
90 — 6 1 Sg.-Ring 22 x 1,2 
ns 1 Freilauf 
449 — 6 1 Anwerferzahnkranz 
93 —~ 6 1, Scheibe 
4—6 |. 1 Sg.-Ring 45 x 175 
95 — 6 4 Zylinderrolla ; 
442 — 6 2 Sechskantschraube M 6x 20 
443 — 6 1 Feder III 
444 — 6 1 Feder It 
445 — 6 1 Feder | 
446 — 6 1 Hebelbriede 
38 = 6 2 Federring 6 
112 — 6 2 Mutter M & 


~~ a 


‘ Riemenstarter komplett 


‘Anwerferwelle 


Anwerferriemenscheibe 
Innensechskantschraube M 8 x 30 
Anwerferriemen komplett 


Alte Teile ohne * können auch für den 8-PS-Motor verwendet werden.. 
all parts without.” * ore al fitted, for ie 8 HE el 


Description 


Cooling air bonnet 
Cooling air bannet 

Hex. screw M 6x 10 

Spring washer Bé 
Cover-fan, compl. 

Screw, flat round M 6x8 
Rubber strips ; 
Oval head screw M 6x10 Ri 


Handlever starter, complete 
Starter arm, complete 

Hex, screw M 8x 25 

Spring collar A8 

Toothed segment, complete with javier 
Washer 22 

Lockring 22x 1,2 

Free wheel 

Starter gear rim 

Washer 

Lockring 45 x 175 

Roller, cylindrica! 

Hex. screw M 6x 20 

Spring IE 

Spring II 

Spring | 

Lever clamp 

Spring washer: 6 

Nut 6 


Belt starter, complete 


- Clutching-in-shaft 


Clutching-in-bel! pulley 
Interior hex. screw M 8 x 30 
Ctutching-in-belt, complete 


DIN 
DIN 


931 
127 


DIN 1440 


DIN 


DIN 


DIN 


DIN 
DIN 


DIN 


471 


472 


933 


127 
934 


912 


Preis: 
a Stock 


Price 
per piece. 


TE EEE EEG 


Figur und \ 


Best.-Nr. Stück Fa Descri : fz \ i i 
p . ; ption Why : : 5 
Order ee | Pieces aa 
a nn Ne 
| : 
Krafistoffanlage Fuel device ; 
103 — 6 1 Kraftstofftenk ohne Zubehör Fuel tank without accessories he 
104 — 6 1 Siebeinsatz Fuel sieve 1.20 | 
105 — & 1 | Tankvarschluß Tonk plug “Blau” 2.15 
106 —6 | 1° Kroftstoffhahn Nr. 135 Fuel cack No. 135 3.- | 
107 — 6 1 i Kraftstoffleitung 9, 300 mm lang Fuel pipe 9, 300 mm long (= | 
108 — 6 1 | Tankstütze komplett Tank support, complete 975 | 
98 — 6 4 Sechskantschraube M 8x 12 Hex. screw M 8x12 DIN 93 ; _ıs 
38 — 6 4 Federring AB ohne Profilgummi Spring washer A8 without profile rubber . DIN 127 | —.02 
109 — 6 2 Spannband — Kpl. | Streiching band a 2.—~ 
456 — 6 2 Gummitankband (Profil) Rubber tank strip. (profile) | 1.50 
113 — 6 2 ‘Tankunterlage Setting up piece-tank ~.30 . 
114 — 6 ] Olbadloftfitter Mann & Hummel Oilbath filter Mann & Hummel | 30.— 
38 — 6 2 ‘Federring Spring washer DIN 127. —.02 
98 — 6 2 Sechskantschraube M 8 x 12 Hex. screw M 8x 12 DIN 933 ~ 15 
437 — 6 1 Entlüfternippel ‘ Ventilator nipple : —,äüs 
438 — 6 1 Ansaug-Gummikrimmer „lang“ ohne Nippel Suction rubber elbow “lang” without nippel 2.50 
439 — 6 1 Ansaug-Gummikrümmer „kurz „ » Suction rubber elbow “short* u 2.50. 
440 — 6 1 Ansaug-Gummikrémmer „mittel“ , x Suction rubber elbow “medium” 2 2.50 
457 — 6 1 oberer Klemmring Upper clamping ring . —.10 
458 — 6 1 unterer Klemmring Lower clamping ring —.10 
453 — 6 1 Filterstütze (Winkel), Gerät angeben Filter support (angle) state implement 2.25 
454 — 6 1 Filterstütze, links {Flachsisen} Filter support, left (flat iron) 1.20 
455 — 6 1 Filterstütze, rechts (Flacheisen) Filter support, right (flat iron) 1.20 
Elektrische Ausrüstung Elactric equipment 
| 1 Schwunglichtmagnetzünder „Bosch“ Nr. LM/US i Flywheel dynamo magneto unit “Bosch” 
1/138/16/7 | No. LM/US 1/1386/7 1185,— 
Einzelteile siehe Seite 34/35 Spare parts see page 34/35 ; 
19 — 6 1 Schwungring für Magnetzünder (Bosch) Flywheel ring for magneto (Bosch) 37.50 
Bei Defektwerden des Schwunglichtmagnet- When flywheel dynamo magneto defect 
zünders bitte den Ventilator komplett ein- please send in the complete ventilator! 


senden| 


Alle Teile ohne * können auch für den 8-PS-Motor verwendet werden. 
All parts without * are also fitted for the 8 HP engine. 


Elektrische Ausrüstung Electric equipment 

119a— 6 1 Ankerplatte komplett Armature plate, complete 

Bei Defektwerden der Pos. 66, 67, 119 und When parts 66, 67, 119: and 1190 become 

119g ist es ratsam, den kompletten Ventila- defect we suggest to send in the complete 
tor mit einzusenden.  ventilator. 
Einzelteile siehe Seite 34/35 Spare parts see page 34/35 

121 —6 3 | Innensechskantschraube 5 x 15 Interior hex. screw 5x15 

422 — 6 4 Zylinderschraube M 6x 55 Screw, cylindrical M 6x 55 

123 — 6 1 Zündleitung A Ignition cable A 

124 — 6 1 Zündkerzenkabelstecker ' Angle-coble socket for spark plug 

125 — 6 1 Zindkerze 18 Spork plug 18 

126 — 6 2 Lichtleitung Al Lighting cable Al 

127 — 6 1 Kurzschlußleitung A 1 \ Short circuit cable A 1 

128 — 6 1 KurzschluBknopf Short circuit cantact 

129 — 6 2 Zylinderschrauben M 3x 12 Screw, cylindrical M 3x 12 

130 — 6 1 Leitungsverbinder B 2 Connector-cable 8 2 

131 — 6 1 Zylinderschraube M 3x 15 Screw, cylindrical M 3x 15 

132 — 6 1 Scheibenfeder, ja nach Gerät Maße angeben! Key (state for which engine) 

133 — 6 1 Sicherungsblach Lock plate —§= © 

134 — 6 1 Mutter Nut 

45] —~ 6 1 Regenschutzhülle Rain profecting cover 

452 — 6 2 Durchführungstülle Transition socket 


Oba-Vergaser komplett Oba-Carburettor 
135 — 6 1 Vergaserkörper kompl, Body-carburettor complete 
136 — 6 1 Schwimmergehäuse kompl. ~ ’ Float chamber complete 
137 — 6 1 ’ Klemmring mit Schraube Clamp with screw 
* 138 — 6 1 Einsatzstutzen (Venturi} | Insert fube (Venturi) 
199 — 6 1 Schwimmer komplett Float complete - 
140 — 6 1 Drosselklappe Throttle valve 
144 — 6 3 Schraube Screw 
142 — 6 1: Pfeifanbolzen Bolt,. hollow 
143 — 6 2 Dichtungsring A 10x 14 (zu 142) Gasket A 10x 14 {for 142) 
144 — 6 1 Pfeife mit Schlauchansatz Nipple for flexible tube 


_ Alle Teile ohne * können auch für den 8-P5-Motor verwendet werden. 
All ‚parts without: *are aus, fitted ie the bs HP engine, sabes 4 cde AOS 


ET Ks gr a. ate eae oe e ae : get pA Fun 


: Oy. ec 
a 
Boze Wil ung Description d 


DIN 
DIN 


DIN 


DIN 


hy af taht rae ao Pe a ee € ME ET le Ele te eget Rage 
Hap ac, Praga SS, A ney ER Senge at OD ne SEG eater eee un “ 


77,50 


912 —.20 
84 —.45 


Price 


per piece 


Tau? | soa “ 


a: Preis Price 
Order Nat Psp Pieces | ee Perens on Nacm. Ne a Stück | per piece 
Oba-Vergaser komplett Oba-Carburettor 
145 — 6 1 Feder zu Brennstoffsieb Spring for fuel sieve 15 
146 — 6 1 Brennstoffsieb Fuel sieve aS 
147 — 6 1 Dichtung fir Schwimmergehduse Gasket-flaat chamber 23 
148 — 6 1 Steigrohr Ascending pipe 1.50 
149 — 6 1 Ablafischraube | Drain screw . —.85 
150 — 6 1 | Tupferkolben Tickler <3 —.35 
151 — 6 1 Druckfeder dazu Pressure spring-tickler +15 
152 — 6 1 Splint Split pin - —.05 
153 — 6 i Leerlaufregulierschraube Neutral regulation screw —.80 
id — 6 2 Druckfeder dazu ur . | Pressure spring for idem —.10 
155-—-6 | 1 Schwimmernadelventil komplett Float needle valve, complete 3.50 
Starterventil komplett Starter valve, complete 
156 — 6 1 Knopf Button 
157 — 6 1 Ventilnadel Needle-valve 
158 — 6 1 Führung Guide 3.60 
159 — 6 1 Druckfeder Pressure spring 
160 — 6. 1 Federring Spring washer : | 
161 — 6 1 Zylinderkerbstift Notched pin-cylindrical 
162 — 6 1 Drosselklappenwella komplett Axle-thrattle-valve 8.— 
163 — 6 1 Federgehduse ; Spring housing. 2.25 
14 —6 1 Feder Spring —.25 
165 — 6 1 Federgehdusemutter Nut-spring housing 25 
166 — 6 1 Regulierschraube mit Feder M 4. x 18 Regulation screw with spring M 4x 18 —.25 
{Drosselklappenregulierung) : . 
76 1 | Sir | Pin Ah es 
168 — 6 1 Federgehäusehebel komplett | Lever-spring housing, complete 2.10 
19 — 6 2 Unterlegscheibe Washer —.05 
170 — 6 1 Klemmschraube Set screw N ; —.05 
171 — 6 2 Schraube Screw —.30 
172 — 6 1 Kabelbrücke Cable bridge 1.10 
173 — 6 1 Schraube dazu Scraw for dem —.80 
: | 


Alle Teile ohne * können auch für den 8-P$-Motar verwendet werden. 
All ports without * are also fitted forthe8HP engine. . 17 
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est.-Nr, 
Hlustration 
rder No. 


Figur und = er en GE Te an an nn au, Seen 
Stöck Ay ; 
: Beze Kl Ze 


| Pieces 


174 — 6 1 
* 175 — 6 1 
176 — 6 1 


177 — 6 
140 — 6 
41 — 6 
178 — 6 
179 — 6 


~ oR oe w 


137 — 6 


4 
Pr 


180 — 6 
140 — 6 
141 — 6 
178 — 6 | 
179 ~ 6 


wet ND ne 


137 — 6 T 


Alle Teile ohne * können auch für den 8- 
are also 


All parts without * 


Oba-Vergaser komplett 


Splint 1x 10 
Hauptdüse 85 
Starterdüse 40 


Spezial-Regler-Ausführungen 
{Bei Bestellung Gerät angeben) 


Gerade-Drosselktappe kompleit 
für Regler 


Gehäuse für 2, Drosselklappe 
Drosselklappe : 
Schraube 

Drosseiklappenwelle 


Drosselklappenhebel mit Bolzen, Scheibe 
und Mutter 


Klemmring mit Schraube 


Ausführung 2, Winkeldrosselklappe 
komplett 


Winkelgehäuse für 2, Drosselklappe kompl. 
Drosselklappe 

Schraube 

Drossetklappenwelle 

Drosselklap enwellenhebel mit Bolzen, 
Scheibe und Mutter 

Klemmring mit Schraube 


Bei Motoren ohne 2, Drosselklappenwelle 
wird für den Vergaser die Drosseiklappen- 
welie Bestell-Nr, 178-6 verwendet. 


PS-Motor verwendet werden, 
fitted for the 8 HP engine 


he ere ea ar ed 


Descriptian 


Oba-Carburettor 


Split pin 1x 10 
Main nozzle 85 
Starter nozzle 40 


Special manufactures of governors 


. 


{when ordering please state engine} 


Straight throttle valve for governor, 
complete 

Housing for 2nd throttle valve 

Throttle valve 

Screw 

Axle-throttle valve 
Lever-thrattle valve with bolt, washer and nut 


Locking ring with screw 


Type: Angle-throttle valve, 
complete 

Angle housing for 2nd throttle valve 
Throttle valve 

Screw 

Axte throttle valve 

Lever for idem. with bolt, washer and nut 


Locking ring with screw 
Please employ throttle valve axle 
No. 178-6 for carburettor without 2nd 


- throttle valve with built in governor, 


Price 


“ 
3 @ Stück | per piece 


has a 
rder No. 


190 — 6 
191 —6 
192 — 6 
193 — 6 
194 — 6 


195 — 6 
196 — 6 


197 — 6 
198 — 6 
199 — 6 
200 — 6 
201 — 6 
202 — 6 
203 — 6 
204 — 6 
205 — 6 

206 — 6 


207 — 6 
208 — 6 
209 — 6 
210 — 6 


j 


Pieces 


Poe Ce 


—_— —_ 


— BN ee tet eS os 


ER ehnung 


Untersetzungsgetriebe komplett 


Gehäuse 

Deckel 
Antriebswelle 
Verschlußzapfen 
Dichtung 14x 18 


Bei Bestellung dieser 
Positionen Überset. 
zungsverhälnis und 
Zähnezahl angeben (s. 
Tabelle) und angeben, 
ob Ketten oder Rd- 
dergetriebe, 


Stirnrad 40 Zähne 
Ritzel 16 Zähne 


Federring A 16 

Paßfeder A 8x 7x 20 
Scheibenfeder 6 x 9 
Sechskantmutter M 16x 1,5 
Ringrillenlager 4204 
Hochschulterkugellager 6305 
Radialdichtring 25x 47x 10 
Innensechskantschraube M 6x 15 
Sechskantschraube M 16 x 20 
Zylinderschraube 


Kettengetriebe (Untersetzungs- 
getriebe) linkslaufend 


. Kettenrad 


Kettenzahnkranz 
Rollenkette, zweifach 
gerades lösbares Federverschlußglied kompl. 


"Alle Teile ohne * können ouch für den 8-PS-Motor verwendet warden. 
All parts without * ore alse fitted for the B HP engine. 


Roller chain, double 
Straight loose chain link 
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BR x “ Preis Price 
escription orm No. & Stock | pai pines 
Reduction gear, complete auf Anfrage 
Gear casing 
End cover for idem 
Driving shaft DIN 668 
Plug DIN 1756 
Gasket 14x 18 DIN 7603 | 
val when ordering oe | 
arts please state 

Spur wheel 40 teeth reduction ratio and 

schedule) and indicate 
Pinion 16 teeth number of teeth (see 

if chain or gear drive. 
Spring washer A 16 DIN 127 
Fitting spring A 8x7 x 20 DIN 6885 
Key 6x9 DIN 8888 
Nut hex. M 16x 1,5 DIN 934 
Ring groove bearing 4204 
Ball bearing 6305 DIN: 625 
Radia! gasket 25 x 47 x 10 DIN 6503 
Interior hex. screw M 6x15 
Hex. screw M 6x 20 DIN 931 
‘Cylindrical scraw DIN 84 
Chain reduction gear, left drive a Antrage 
Chain wheel DIN 668 
Crown-chain DIN 668. 


Figur und .. 


Best.-Nr. | Stück ' fo, i i TER Be: Price 
| Iiustrafion TAB Bezeid "Yung | Des en tion a Norm Ne. & Stück | per piece 
i} 
Sonderausrüstung mit Zweisteffbe- | Special equipment for two-fuel drive 
trieb für Petrol u. Traktorentreibstoff | for petrol and gasoil 
250 — 6 1 Kraftstofftank für Zweistoffbetrieb Tank for 2 fuel drive without accessories 42,— 
ohne Zubehör 
104 — 6 1 Siebeinsasz Sieve 1.20 
105 — 6 1 Tankvsrschluß “ Plug-tank 2.15 
251 — 6 1 Tor.kverschluß, klein, für Benzinbehälter Plug small for petrol container 1.35 
106 — 6 2 Kraftstoffhähne Fuel cock 3. 
107 — 6 2 pegrestetfelicagen: je eine kurze und eina Fuel pipe, one each short and long - —.35 
ange 
252 —6 1 Pfeife mit 2 Schlauchanschlüssen -| Device with 2 connections for flexible tubes j 1.40 
Feinregler komplett Precision governor, complete auf Anfrage 
800 — 6 2 Winkelgalenk AS 8 Angle joint 
801 — 6 2 Mutter M5 Nut M5 DIN 934 = 
802 — 6 1 Stellhebe] Adjusting lever 
| 803 — 6 1 Einstellwalle 7 Regulating axle 
-804 — 6 1 Spannstift 3 x 16 Tension stud 
#5 — 6 1 Distanzlagerbüchse Spacer bearing bush 
806 — 6 1 Torrsionsfeder Torsion spring 
807 —6 1 Spannbolzen komplett Tension bolt complete 
808 — 6 2 Zylinderstift 6h 8x 24 Cylindric stud 6h 8x 24 DIN 7 
809 — 6 2 Fliehgewicht z Centrifugal weight 
810 — 6 1 Abschlußfeder Terminal spring 
811 — 6 2 Federring 5 Spring collar DIN 17 
812 — 6 2 Mutter M5 Nut M5 5 BIN 934 
813 — 6 1 Verbindungsstange Connection rod 
84 — 6 1 Unterlegscheibe 8 Washer 8 DIN 1440 
815 —.6 1 °| Mutter MB Nut M8 DIN 934 
816 — 6 1 Zwischenscheibe Separating shim - 
817 — 6 1 Reglerwalle Governor axle 


‘ 


Alle Teile ohne * können auch für den 8-PS-Motor verwendet werden, = 
i All pants without „are also fitted for the 8 HP engine. pee 8 eT ee eBay >20, -- 


tgur un 
Best.-Nr. | 


Illustrotion : 
| 


Order No. 


818 — 6 
819 — 6 
820 — 6 
821 — 6 
822 — 6 
823 — 6 
824 — 6 
825 — 6 
826 — 6 
827 — 6 
828 — 6 
829 — 6 


835 — 6 
836 — 6 
837 — 6 
838 — 6 
839 — 6 
840 — 6 


B41 — 6 | 


842 —= 6 


844 — 6 


ou oe Owe yore er ee 


DD ww 8 2 = = = 


u 


Be Plchnung 


ee 


Feinregler komplett 


Lagerbiichse 
Mitnehmerhülse 
Sg.-Ring 20 
Lagerbüchse 
Reglergehduse ' 
Poßschraube 
Federbolzen zur Reglerwelle 
Zugfeder 
Steysrbolzen 
Kugellager EL 6 
Steuerhebel 
Abschlußscheibe 


Sonderausführung für Motor DK 6 
mit Feinregler 


Nockenwelle ohne Kugetkorb und Teller 
Lagerflansch fang 

Entfüfterrohr 

Hutring 

Stehbolzen M 6x 25 

Federscheibe 6 

Mutter M6 

Dichtung für Lagerflansch zum Feinregler 


Lagerbüchsa mit Entlüftungsloch 


Bei Motoren mit Feinregler ist darauf zu 
achten, daß im Gehäuse ein 6-mm-Rohr für 
die Entlüftung eingesetzt wird. 


Description © 


Precision governor, complete 


Bearing bush 

Carrier bush 

Seeger ring 20 

Bearing bush 

Governor housing 

Set screw 

Spring bolt for governor shaft 
Tension spring 

Control bolt 

Ball bearing EL é 


‘Control lever 


Cover plate 


Special execution for Motor DK 6 
with precision governor 

Camshaft without ball housing and piate 
Bearing flange, long j 
Ventilator tube 

Cap ring 

Stud M 6x 25 

Lock washer 6 

Nut M6 


Packing for bearing flange for precision 
governor 


Bearing bush with air vent hole 
Please pay attention that motors with pre- 


cision governors dispose of a 6 mm tube in 
the housing for ventilation. 


Alle Teile ohne * können auch für den B-PS-Motor verwendet werden, 
‚Allparts witheut* are also fitted far the 8 HP engine. 
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N N Preis Price 
En a Stück per piece 
auf Anfrage 
| 
DIN 471 | 
| 
| 
auf Anfrage - 
DIN 835 
DIN 137 
DIN 934 


4 434 433 450 
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Einzelteile des 


Bosch-Schwung-Lichtmagnetzünders 
Bosch Fiywheel Dynamo Magneto Unit 
LM /US 1/138/16/7 


Bosch-Sch wung-Lichtmagn“, i 


Bei Bosch-Ersatzteil-Bestellung muß unbedingt das 


Bild-Nr. 


B—1 1 
B—2 1 
8-3 1 
B—4 1 
B—5 2 
86 2 
B—7 4 
B—8 1 
B9 2 
B—10 1 
B—11 1 
B—12 a 
B—23 1 
B—14 1 
B15 1 
B—16 1 
B—17 1 
B—18 1 
B—19 2 
B—20 2 
B—21 1 
B22 1 
+ B23 1 
B—24 2 
B—25 2 
B26 2 
2 
B28 2 
B—29 4 
B—30 2 
B—3] 2 
B—32 1 


Stück je Gruppe 
Ulustration No. | Pieces per group 


Benennung der Ersatzteile 


Ankerplatte mit Zündanker, Lichtanker und | 
Unterbrecher, für LM/US 1/138/16/7 


Ankerplatte allein 
Zündanker mit Wicktung, f, LM/US 1/138/16/7 


Lichtanker mit Wicklung, f. LM/US 1/138/16/7 


Zytinderschraube zum Befestigen des 
Zindankers 

Zylinderschraube zum Befestigen des 
Lichtankers 

Federring zur Schraube 5 und 6 


Schmierdocht mit Befesiigungswinkel 

Niet zum Befestigen des Schmierdachtes 
Kondensator 

Anschlußfeil (Verbindungskabel) zum 
Kondensator 

Kontaktträger mit Kontakt 

Exzenterbolzen zum Kontaktträger 
Schraube zum Befestigen des Kontaktträgers 
Unterlegscheibe zur Schraube 14 
Unterbrecherhebel mit Kontakt 

Lagerbolzen zum Unterbrecherhebel 
Anschlußwinkel m. Feder INNERER Bklemnme) 
Isolierscheibe, groß 

Isotierscheibe, klein 

Unterlegscheibe 


Sicherungsscheibe 
Sechskantmutter 


Anschlußwinkel m, Feder (Lichtkabelanschluß) 
lsolierwinkel 

tsolierplaite 

Isotierbuchse 

lsolierschaibe 

Unterlegscheibe 


Sicherungsscheibe 
Sechskantmutter 


Magnetring, für LM/US 1/138/16/7 


Alle Teile ohne * können auch für den 8-PS-Motor verwendet werden. 
.- AN Bau * “are alsa fitted for the 8 a enamine. 


nder / Bosch Flywheel Dynamo Magj4 


estellzeichen mit angegeben werden. | 


When ordering Bosch 5 


Armature plate with i 
hightin 
for LM/US 1/138/16/7 


Armature plate, separate 


for LM/US 1/138/16/7 
Lig htin 
for LM/US 1/138/16/7 


Condenser 


for condenser 


Washer for screw 14 


Insulating dise, large 
Insulating disc, small 
Washer © 


Locking washer 
Hexagonal nut 


Joint angle with spring (lighting cable joint} 

Insulating angle 

Insulating pate 
g 


Insulating bush 
Insulating washer 
asher 


Locking washer 
Hexagonal nut 


Magnetic ring, for LM/US 1/138/16/7 


NMS 8/1 X 843 
(3 DIN 433} 
WMS 19/3 X 


NMU 2054/4 X 843 
eae 4 oN 439) 


WNE. a0 L14 X 


NMU 2054/4 X 843 
(M4 DIN 439} 
MRJ1Z5Z 


i, to Unit LM/US1 /138/16/7 


re parts state in any case the order numbers 


aie Bestellzeichen Preis | Price 
D t 
a cea ' Order No. G Stück | per piece 
ution armature, 
armature and interrupter, ] 
LMPT 327 Z 336 Z 
LMPT 327 Z 336 X | 
Iguilee armature with winding, 
ZAK 34 235 Z 
armature with winding, 
ZAK 35 267 Z 
Cylindric screw f. fixing the ignition armature 
Er ER a as WSR 400 Z 79 X 823 
Cylindric screw f. fixing the lighting armature | NSR 5264/38 X 823 
: IM, 5 A ‚DIN 84) 
Spring collar for screw 5 and 6 MS 4 
BS DIN “Or 
Lubricating wick with fastening angle BS E 146/8 Z 
Rivet for fastening the lubricating wick | WN4J 10 Z 5 X 823 
ZKO 37 Z 46 Z 
Connection part {connection cable) 
WEA 418/30 Z 
Contact support with contact ZKT 59/12 Z 
Excentric bolt for contact support WBO 277/4 X 
Screw for fastening the contact support WSR 183/4 X 823 ie a 
WMS 100/34 X 823 ! 
Contact breaker. lever with contact ZUH 13 Z4Z 
Bearing bolt for contact breaker lever ZBO 79 Z2 X 
Joint angel with spring (short circuit terminal) | ZEA 79 Z1 Z 
WNS 416/42 X 
WNS 416/43 X 
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